
ＪＰ－ＮＥＴＪＰ－ＮＥＴＪＰ－ＮＥＴＪＰ－ＮＥＴeeee利用約定書利用約定書利用約定書利用約定書 JP-NETe User Agreement第第第第１１１１条条条条　（　（　（　（約定書約定書約定書約定書のののの適用適用適用適用）））） Article 1  General　本約定書は、「ＪＰ－ＮＥＴｅ」を利用する顧客に適用するものとします。日本パテントデータサービス株式会社（以下「当社」と言う）は、この利用約定書（以下「本約定書」という）に基づき英語による内外知的財産権情報のインターネットを通じた検索サ－ビス（以下「ＪＰ－ＮＥＴe」と言う）を顧客に提供します。 This Agreement shall be applied to all users

(hereinafter called "Client")  who make use of the

web-based patent search service in English

(hereinafter called "JP-NETe") owned and offered

by Japan Patent Data Service Co., Ltd. (hereinafter

called "JPDS").第第第第２２２２条条条条　（　（　（　（約定書約定書約定書約定書のののの変更変更変更変更）））） Article 2  Changes to the Terms and

Conditions　当社は、第3条に定める会員の承諾を得ることなく本約定書の内容、JP-NETeの仕様を変更することがあります。当社が別途定める方法で、随時会員に通知します。この場合、利用料金その他販売条件などは、変更後の本約定書によるものとします。 JPDS reserves the right to amend, supplement or

delete at any time the terms and conditions

provided in this Agreement and the technical

specifications of JP-NETe search system without

any consent of the Client. JPDS shall notify the

Client of any changes in the way as separately

provided by JPDS, and these changes shall be

applicable to the Client immediately upon notice.第第第第３３３３条条条条　（　（　（　（会員会員会員会員）））） Article 3  Membership　ＪＰ－ＮＥＴeの利用形態により、顧客を次の２種類の会員に分けるものとします。 According to the purpose of using JP-NETe, the

Client shall be grouped as the following

membership;　一般会員・・・会員自体が自らの研究、調査の為に利用するものをいいます。    1) End-User Membership … means the Client

who may use the JP-NETe only for the purpose of

his own in-house research and study.　業務会員・・・第三者及び不特定の顧客の要求にもとづき調査及び情報提供サービスを行うものをいいます。    2) Information Searcher Membership … means

the Client who may use the JP-NETe for the

research and studies and perform the information

providing service based on the requests form the

third parties.　また、会員とは原則的に個人は認められないものとします。   3)  The individuals could not qualify to be any

memberships of JP-NETe in principle.第第第第４４４４条条条条　（　（　（　（会員登録会員登録会員登録会員登録）））） Article 4  Application for Membership

Registration１．ＪＰ－ＮＥＴeの利用希望者は、本利用約定書の全ての規定に同意の上、当社が定める手続きに従って会員登録の申し込みを行うものとします。 1.  Anyone who wants to use JP-NETe could

submit an application form for a membership

registration according to the procedures provided

by JPDS subject to the prior consent to all terms

and conditions of this Agreement.２．会員登録手続きは、会員資格審査のうえ前項の申し込みに対する当社の承諾をもって完了するものとします。 2.  An applicant could obtain the qualification as a

membership of either End-User or Information

Searcher by JPDS's prior approval. 1/8



３．会員申込者は、会員登録の申し込みの際記入した申込書に記載されているＪＰ－ＮＥＴeを利用できるものとします。入会後に、利用するサービスを変更する場合には、当社が別途定める手続きに従うものとします。 3. The Client may use the JP-NETe within the

scope of utilization in the application form

submitted. If the Client wants to change above

scope of utilization, the Client shall an application

form again conforming to the procedures

separately provided by JPDS.第第第第５５５５条条条条　（　（　（　（会員会員会員会員のののの氏名等氏名等氏名等氏名等のののの変更変更変更変更）））） Article 5 Changes in the Company Name, etc１．会員は、その氏名、名称、住所、所在地、電話番号及びメール、管理者、担当者について変更があったときは、変更後1ヶ月以内に当社へ届けるものとします。 1. In case of any changes in the company name,

address, administrator or user name, telephone

and fax number, etc. in the application form

provided in the paragraph 1 of Article 4, the Client

shall notify such changes in writing to JPDS within

one month after the date of being changed.2．変更の届出がなかったことで、会員の不利益を被ったとしても、当社は一切その責任を負いません。 2. In no event shall JPDS be liable for any

detriment, damages and problems of the Client

arising out of failure to inform JPDS about such

changes provided in said paragraph 1 of this

article.第第第第６６６６条条条条　（　（　（　（ユーザーユーザーユーザーユーザーＩＤＩＤＩＤＩＤ及及及及びびびびパスワードパスワードパスワードパスワードのののの管理責任管理責任管理責任管理責任）））） Article 6 Control Responsibility of ID & PW１. 当社は、会員からの利用料金の支払いを確認した後に、JP-NETｅ利用の為のＩＤとパスワードの発行を行うものとします。 1. JPDS shall issue and inform the Client of the ID

and Password (PW) soon after the confirmation of

the payment provided in the Paragraph 1 of Article

9.２．会員は、当社より付与されたユーザーＩＤ及びパスワードを責任を持って管理・使用するものとし、当社へ損害を生じさせないものとします。 2. The Client shall manage properly and use legally

the ID and PW issued by JPDS with self-

responsibility and shall not cause any damages to

JPDS.３．会員は、ＪＰ－ＮＥＴeを利用するために当社より付与されたユーザーＩＤ及びパスワードを第三者に譲渡もしくは利用させたりしないものとします。 3. The Client shall not assign, entrust or transfer

the ID and PW issued by JPDS to the third parties

including the rights or obligations of the Client

under this Agreement or allow them to use the ID

and PW above.４．ユーザーＩＤ及びパスワードの管理不十分、使用上の過誤、第三者の使用等による損害の責任は、会員が負うものとし、当社は一切の責任を負いません。 4. The Client shall bear any and all responsibilities

for damages arising out of negligence in

management or misuse of Client's ID and PW or

arising out of unfair use by third parities of Client's

ID and Password, and JPDS shall not be liable for

any loss or damages of the Client.第第第第７７７７条条条条　（　（　（　（利用範囲利用範囲利用範囲利用範囲）））） Article 7 Scope of Utilization１．ＪＰ－ＮＥＴeは同一法人内で自ら使用する目的の範囲内でのみ利用することができるものとします。 1. The Client may use the JP-NETe only within the

facilities area of the Client's organization.２．前項におけるＪＰ－ＮＥＴeでの検索結果データに関する会員の使用範囲は、会員設備等のディスプレイ上の表示、プリンタによる印字、テキストダウンロードに限られるものとします。 2 The use of search results of JP-NETe shall be

limited in displaying, printing out and downloading

on the Client's computers. 2/8



３．ＪＰ－ＮＥＴeを第三者に利用させたり、出力を第三者に販売または、定期的に利用させることはできないものとします。 3. The Client can not allow the third parties to use

JP-NETe at any time regardless of whether

scheduled or unscheduled. And also the Client shall

be prohibited from distributing and selling the

search results to the third parties at any form

including the machine readable form.４．関連会社及び子会社のＪＰ－ＮＥＴe利用は第三者としての取り扱いとなります。関連会社及び子会社の利用に際しては別途事前に当社と協議するものとします。 4. The use by the Client's own affiliated or

subsidiary companies shall be deemed to be the

third party's use unless otherwise agreed in

advance between the Client and JPDS. The Client

shall consult with JPDS about this matter if desired

and have to get the prior approval of JPDS.第第第第８８８８条条条条　（　（　（　（料金料金料金料金）））） Article 8 Use Fee　ＪＰ－ＮＥＴe利用料金は、別表に定める通りとします。 The use fee for JP-NETe is as separately provided

by JPDS.第第第第９９９９条条条条　（　（　（　（料金料金料金料金のののの支払支払支払支払いいいい方法方法方法方法）））） Article 9 Payment Conditions１．会員は、利用料金の支払いについて、翌年一年分を前年末までに一括して当社指定の金融機関へ請求書受領後3０日以内に振り込むものとします。年の途中からの利用の場合は、暦年１２月までの月数を計算して請求書を送付します。なお、振込み手数料は会員にて負担するものとします。 1. The Client shall pay in advance all total amount

of the next year's use fee provided in the said

Article 8 to the bank designated by JPDS within 30

days after receiving the invoice by the end of the

previous year. When making an application during

the year, the invoice based on months until

December shall be sent to the Client. The bank

transmission commission shall be at the Client's

charge.２．会員の都合により本約定書の取り消し又は終了に至った場合、前項の規定により既に支払われた利用料金の返還はないものとします。 2. In case of the cancellation or termination of this

Agreement for any reason caused by the Client,

the use fee prepaid conforming to the said

paragraph of this Article shall not refunded to the

Client.第第第第１０１０１０１０条条条条　（　（　（　（利用期間利用期間利用期間利用期間）））） Article 10 Duration for Use会員のＪＰ－ＮＥＴe利用期限は利用開始日から毎年１２月末日とします。但し、期間満了の２ヶ月前までに当社または会員からの書面による別段の意思表示がない限り、引き続き１年間自動的に継続するものとし以降もまた同様とします。 The Client may use the JP-NETe from the starting

month to December (Initial Term). Unless the

either party gives the other a written notice of

termination at least two months prior to the

expiration date, this Agreement shall be

automatically renewed for the subsequent one year

period (Renewal Term), and the same shall apply

the subsequent one year period.第第第第１１１１１１１１条条条条　（　（　（　（サポートサポートサポートサポート）））） Article 11 Technical Support１．当社はサーバに設定されたＪＰ－ＮＥＴeを構成するソフトウェアに対してサポート（以下「サポート」という）を行います。 1. JPDS shall maintain the best efforts to keep in a

good condition the JP-NETe search system and its

relevant software.
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２．当社はソフトウェアに異常が発生した場合、会員の業務の支障にならないように速やかに対応するものとします。 2. In case JP-NETe system is technically

interrupted, JPDS shall make the recovery efforts

as soon as possible.３．ＪＰ－ＮＥＴeのサポート履行は当社の指定業者（以下「指定業者」という）に委託できるものとします。また、当社は会員の承諾を得ることなく指定業者に再委託できるものとします。 3. The Client agrees that JPDS may outsource or

reconsign to the external contractors the recovery

works without any approval of the Client.４．停電、天災、人災、などを含めて当社の責任に起因しない故障の修理、点検サポートは行わないものとします。 4. The interruption originating from

telecommunication networks or the use of the

Client or for any other interruptions like electric

outage, acts of God, etc. beyond the control of

JPDS shall not be technically supported.５.　日本国外からのサポートは、原則、電子メール及びファックスによる対応とします。 5. The client outside Japan may receive the

technical support by way of e-mail or telefax

communications.第第第第１２１２１２１２条条条条　（　（　（　（機密保持機密保持機密保持機密保持）））） Article 12 Confidentiality１．当社は、サポートに必要な場合に限り、会員が保有する秘密性を有する情報（文書、テープ・フロッピーディスク等の電子的記憶媒体、あるいは、口頭又は視覚により開示されるものを含む。以下、「秘密情報」という。）を取り扱い、指定業者に開示・提供できるものとします。 1. With regard to any confidential information

including the Client's personal information opened

or provided by the Client in the form of documents,

electronic media such as tape, FD, DVD, etc., the

Client agrees that JPDS may disclose all or partial

confidential information to the external contractors

designated by JPDS only in the technical support

for the Client.２．当社は、サポートに必要な場合に限り、会員から開示・提供を受けた「秘密情報」を複写、及び複製できるものとします。ただし、当該複写物、及び複製物の管理、保持については、「秘密情報」と同様のものとして取り扱いするものとします。 2. The Client agrees that JPDS may make a copy

or reproduce all or partial confidential information

only in the technical support for the Client. JPDS

shall treat such copy and reproduction as

confidential.３．当社は、会員から開示・提供を受けた「秘密情報」をサポートに直接携わる必要のある役員及び従業員以外の者に開示・提供してはならないこととします。 3. JPDS shall not pass on or disclose any

confidential information opened or provided by the

Client to anyone other than persons involved in the

technical support of JPDS and the related persons

provided by the paragraph 1 of this Article.４．当社は、会員から開示・提供を受けた「秘密情報」について、サポート目的が終了したとき、本約定が終了したとき、又は当該「秘密情報」を開示・提供した会員から要求があったときは、直ちにその複製物も含めて当該「秘密情報」を開示・提供した会員に返却し、又は当該「秘密情報」を破棄した上でその旨を証明する文書を開示・提供した会員に交付するものとします。
4. In case that the technical support for the Client

is finished or the Agreement terminates or the

Client requests, JPDS shall return the copy and

reproductions or the documents certifying the

destroy of such confidential information in

compliance with the request from the Client.５．当社は、会員から開示・提供を受けた「秘密情報」を秘密として保持し、事前に当該情報及び資料を開示した会員の文書による承諾を得ることなく、第三者に開示し、又は、サポートの目的以外に使用してはならないとします。ただし、当社が次の各号の一に該当することを立証したものについてはこの限りではないとします。 5. Any confidential information shall not be

disclosed to the third party without any prior

written consent of the Client except for the

technical support for the Client. However in the

event of any of the followings, JPDS may disclose

such information. 4/8



　(1)公知・公用の情報 (1)  information previously known or publicly used　(2)開示・提供を受けた後、当社の責によらずに公知・公用となった情報 (2) information which becomes widely known or

publicly used for any reason not attributable to

JPDS after provided by the Client　(3)開示・提供を受けた際、既に当社が所有していたことを立証し得る情報 (3) verifiable information which JPDS has already

kept before the time of being opened or provided

by the Client　(4)正当な権限を有する第三者から秘密保持義務を負うことなしに当社が入手した情報 (4) information duly acquired from the third party

not under nondisclosure obligations from such third

party with just title　(5)開示・提供を受けた後、開示・提供された情報及び資料とは関係なく、当社が独自に創出したことを立証し得る情報 (5) information independently created or

developed by JPDS  regardless of the information

opened or provided by the Client after the date of

being provided

  (6)管轄官公庁の要求又は法令に基づき開示される情報 (6) information disclosed based on the orders or

laws of government or public authorities第第第第１３１３１３１３条条条条 （（（（サポートサポートサポートサポート条項条項条項条項にににに不同意不同意不同意不同意のののの場合場合場合場合）））） Article 13 Disapproval of Technical Support　当社は、会員が第１１条ならびに第１２条の全部または一部を同意できない場合、会員に対するサポートが十分に提供できない場合があります。 In case of disapproving of Article 11 and 12, the

Client may not receive the full technical support

from JPDS.第第第第１４１４１４１４条条条条 （（（（データベースデータベースデータベースデータベース接続情報接続情報接続情報接続情報のののの利用利用利用利用）））） Article 14 Use of Access Information　会員は、会員のデータベースへの接続数、利用日時等を含む接続情報データ（以下「ログデータ」という）が下記の目的のために用いられることに同意するものとします。ただし、利用は当社内に限るものとし第三者への開示は行わないものとします。 The Client agrees that JPDS may use internally the

Client's access information of data log created and

maintained by a server for the traffic analysis and

other purposes as follows. Unless otherwise agreed

expressly by the Client, above access information

shall not be disclosed to the third parties except for

the orders from government or public authorities.　(1)当社がＪＰ－ＮＥＴe向上を目的としたログデータを用いること (1) for more improvement and enhance of JP-NETe

search system　(2)当社がログデータを統計的データとして利用、開示すること (2) for the analysis as statistical data for more

service upgrade　(3)会員が会員自らのログデータ開示の要求があったときに開示すること (3) for the disclosure of the Client's own data log in

response to a request from the Client above第第第第１５１５１５１５条条条条　（　（　（　（個人情報保護個人情報保護個人情報保護個人情報保護）））） Article 15 Protect of Personal Information
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当社は、会員から提供された情報および資料の中に、日本における個人情報の保護に関する法律に規定する個人情報が含まれる場合、当社において適正に機密扱いとして取扱います。但し、政府、官公庁から開示命令を受けた場合はこの限りではありません。 In case that the information opened or provided by

the Client includes the personal information, JPDS

shall keep all personal information such as the

Client's name, postal address, telephone numbers,

e-mail address, etc. confidential under the proper

management conforming to Japanese Act on the

Protection of Personal Information except for the

orders for disclosure from government or public

authorities.第第第第１６１６１６１６条条条条　（　（　（　（サービスサービスサービスサービス時間時間時間時間）））） Article 16 Time and Date available１．本約定書に基づくＪＰ－ＮＥＴeのサービス時間は日本時間２４時間を原則とします。年末年始（１２月２９日～１月４日）にはメンテナンス等により利用できない場合があります。また、コンピュータやネットワークの障害、その他止むを得ない事情によりサービス時間を短縮、または提供が不可能、もしくは中断となる場合があります。
1. JP-NETe could be made available for 24 hours in

Japanese local time in principle, except a year-end

through new year holidays (December 29 to

January 4) or the interruption or discontinuation

time for essential repair or maintenance work on

the computer with related equipments or for any

other reasons beyond its control of JPDS.２．保守またはデータ更新のためのデータベース停止は当社が定める方法にてご案内します。 2. JPDS shall inform the Client about the out-of-

service time and date for necessary maintenance

and file updating in a way separately provided by

JPDS.３．データベースの問い合わせ窓口及びサポートは、月曜日～金曜日までの日本時間午前９：００～午後５：３０とします。土曜日、日曜日、国民の祝日及び年末年始（１２月２９日～１月４日）は除きます。 3. The help desk could be made available from

Monday, 9:00 a.m. to Friday, 17:30 p.m. in

Japanese local time, except Saturday, Sunday,

Japanese holidays, and a year-end through new

year holidays (December 29 to January 4).第第第第１７１７１７１７条条条条　（　（　（　（免責事項免責事項免責事項免責事項）））） Article 17 Force Majeure１．データベースの中断、故障、停電、天災、人災などを含めてサーバが停止している時間、日数如何に関わらず当社は賠償の責任を負わないものとします。 1. JPDS shall not be liable for any breach of all or

part of this Agreement when such breach is due to,

but not limited to, acts of God, fires, floods, strikes,

labor troubles, or other industrial disturbances,

inevitable accidents, war, blockades, legal

restrictions, riots, interruptions, electric outage,

troubles or damages of computer, or any other

cause beyond the control of JPDS.
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２．ＪＰ－ＮＥＴe利用に基づき検索したデータの誤り等によって、直接または間接的に生じた会員またはそれ以外の第三者の損害については、当社はその内容、方法の如何にかかわらず賠償の責任を負わないものとします。会員は、当社により提供されるＪＰ－ＮＥＴｅの製品としての適合性、又は利用の適合性についても、当社は明示的にも黙示的にも何ら保証しないことを承諾するものとします。
2. JPDS shall not assume any liability for indirect,

special or consequential damages or any loss of

revenue, profits, claims, demands of the Client and

the third parties arising out of any flaws or defects

in the contents of JP-NETe or in the accuracy,

preciseness, translation, quality of the data, or

arising out of the use and any materials of JP-

NETe.

The Client shall accept that JPDS does not

guarantee, either expressly or impliedly, on the

suitability as merchandise or suitability for any use

of JP-NETe data provided by JPDS.３．当社が提供するデータベースの故障によりサーバからの接続が連続して１５日以上できなかった場合、当社は当月の利用料を免除することがあります。 3. In case that the Client could not use the JP-

NETe for more than 15 days consecutively, JPDS

may exempt the Client from the month-to-date use

fee.第第第第１８１８１８１８条条条条　（　（　（　（利用解除利用解除利用解除利用解除）））） Article 18 Cancellation of Use　当社は、会員が次のいずれかに該当する場合は、利用を直ちに解除することができます。 JPDS may cancel the Client's use and terminate

this Agreement immediately without a prior notice

or any warning to the Client in the event of any of

the following cases.１．当社に対して虚偽の申告をしたとき 1. In case that the Client submits false statements

on the use of JP-NETe２．ＪＰ－ＮＥＴe利用料金等について、その支払いを３ヶ月以上遅延したとき 2. In case that the Client fails to pay the Use Fee

for more than three months after the due date３．ＪＰ－ＮＥＴeを違法な目的、または公序良俗に反する目的に利用したとき 3. In case that the Client uses JP-NETe for the

illegal purposes including offenses against public

order and morals４．その他、当社が会員として不適当であると判断したとき 4. In case that JPDS deems the Client to be

disqualified as a Client of JP-NETe第第第第１９１９１９１９条条条条　（　（　（　（有効期間有効期間有効期間有効期間）））） Article 19 Validity Period１．本約定の有効期間は、会員資格を有する期間とします。 1. This Agreement shall be valid for the period for

which the Client retains the qualification as a JP-

NETe membership.２．前項の規定にかかわらず、本約定が期間満了等により終了した場合においても、第１２条、第１４条、第１５条の規定は、本約定の有効期間終了後においてもなお有効に存続するものとします。 2. In the event that this Agreement has become an

end for the expiration of duration or the

termination, the article 12, 14 and 15 shall remain

in force even after the end of this Agreement.第第第第２０２０２０２０条条条条　（　（　（　（解約後解約後解約後解約後のののの会員会員会員会員のののの義務義務義務義務）））） Article 20 Obligation after Termination 7/8



　会員が解約した場合においても、すでに会員に生じた金銭債務は存続するものとします。 In the event that this Agreement has become an

end for the expiration of duration or the

termination, the monetary debt of the Client shall

remain in force.第第第第２１２１２１２１条条条条　（　（　（　（合意管轄合意管轄合意管轄合意管轄）））） Article 21 Jurisdiction　本約定に基づきまたは関連して生じる一切の紛争については、当社の本社所在地を管轄とする東京地方裁判所を第一審の専属的合意管轄裁判所とします。 If should an amicable solution between the Client

and JPDS not have been reached within a

reasonable time, the disputes or controversies

between the parties arising out of or in relation to

this Agreement shall be brought under the

jurisdiction of Tokyo District Court in Japan.第第第第２２２２２２２２条条条条　（　（　（　（各種租税各種租税各種租税各種租税などのなどのなどのなどの税金税金税金税金）））） Article 22 Taxes, etc.本利用約定書の履行に際し、会員及び当社の夫々に適用される各種租税、経費、支払い等については、会員及び当社の夫々の負担とします。 The Client and JPDS shall respectively bear all

kinds of taxes levied or expenses and

disbursements, etc. incurred on the Client and

JPDS respectively in the performance of this

Agreement.第第第第２２２２3333条条条条　（　（　（　（そのそのそのその他他他他のののの事項事項事項事項）））） Article ２２２２3 Doubts and Interpretation１．本約定書の解釈又は記載のない事項について疑義を生じた場合、会員及び当社双方誠実に協議して解決するものとします。 1. Both parties hereto shall first endeavor to

resolve, without delay, any differences or doubts

as to the matters provided in this Agreement or

any matters not provided in this Agreement or as

to the interpretation of this Agreement through

mutual discussion in good faith.２．本約定書は、日本国法に準拠し解釈されるものとします。 2. This Agreement shall be interpreted and

construed in accordance with the laws of Japan.付則　本約定書は、２００９年　１月　１日から実施します。 Supplement: This Agreement becomes effective on

the 1st of January, 2009.
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